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Katten i sækken
Dansk trad.

1   Der stode tre skalke og tænkte på et råd,
          tingluti tangluti lustedilej,
     Hvorlunde de til møllerens datter skulle nå,
     Stolten Adelus Bådsmandshus krusmusidus
          tingluti tangluti lustedilej,
     krestomani for snorrevorrevip for ceremoni.

3   - Og hvad haver du i sækken din?
     - Jeg haver rug og hvede fin.

5   Og da det blev mørkt i hver en vrå,
     Begyndte vor sæk at krybe og gå.

________________                                                                       ____
(1039)  II/ Dänisch                                                                        DER

2   De to tog den tredje og stopped i en sæk,
     Så bare de ham over møllerens bæk.                           

4   - Du sæt din sæk ved  min datters seng,
     Der kommer slet ingen rotter frem.
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Katten i sækken 
 

1 

Der stode tre skalke    Da standen drei Schelme 

og tænkte på et råd,   und sannen auf Rat, 

tingluti tangluti lustedilej,  Klingsilben 

Hvorlunde de til møllerens datter  wie sie denn zu des Müllers Tochter 

skulle nå,    gelangten, 
 

Stolten Adelus*    Nonsense-Wörter 

Bådsmandshus krusmusidus   

tingluti tangluti lustedilej,  Klingsilben 

krestomani for snorrevorrevip   Nonsense-Wörter 

for ceremoni. 
 

2 

De to tog den tredje    (Die) zwei nahmen den dritten 

og stopped i en sæk,   und stopften ihn in einen Sack, 

Så bare de ham    dann trugen sie ihn 

over møllerens bæk.   über des Müllers Bach. 
 

3 

- Og hvad haver du i sækken din? - Und was hast du in deinem Sack? 

- Jeg haver rug og hvede fin.  - Ich hab Roggen und Weizen fein. 
 

4 

- Du sæt din sæk    - Setz du deinen Sack 

ved  min datters seng,   neben meiner Tochter Bett, 

Der kommer slet ingen rotter frem. Da kommen die Ratten gar nicht ’ran. 
 

5 

Og da det blev mørkt i hver en vrå, Und als es dunkel wurde in jeder Hütte, 

Begyndte vor sæk at krybe og gå. begann unser Sack zu kriechen  

         und laufen. 

 

* Adelus: männlicher Vorname 
 SG/AO 090603 
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(1039) II/ Dänisch     DER 
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